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NiA/ 2019030407 1. példàn 
Feladó {Név, c€m, orszàg) Sender (Namo, address, country) 

1 Abs~nder {dame, Anschriff, land} ,~ 

NEMZETK~ZI FUVARLEVEL 
iNTERNATIONAL CONSlGNEIUENT 
INTERNATiONALER FRACHTBRIEF 
A [uvarozfisra eltér8 megailapodés esetén 3s a NemzetkbziArufuvarozésl egyezmény 
{CMR} rendelkezésel az lranyadók 
This CamIga is subject, notwtthstandiog any clause to the contrary to the Convention 
on the Contract for the lntemauona! Carrige o[ Goods by Road {Ch1R) 
Díese Beférden,ng untertiegt trotz einer gegenteíligen Abmachung den eestimmungen 
des Oberelnkommens Ober den SeftSrderungsvertrag Im Intemationalen StrassengG-
larverkehr (CMR) 

Robert Bosch Elektronìka KFT. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 
HH

Qtvevii (Név, cim, orszég} Consignee (Namo, address country} 
2 Empfànger {Name, Anschri€t, Land} ~ 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg} 
ifi Carrier {Name, address, country} 

Frachtfúitrer {Name, AnschriR, Land) 

MAGNA PT S.P.A. S j + ~ ` r ~ /~J 
Ir fifty / Jj ( j̀

rhry~Ur+",,,,, 

~~`~~II~~~ ~,..,f 

V!A DEI CICLAMINI 4, 

70426 MODUGNO 

Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 

Auslieferungsartder Gutes {Ort, Land} 

..,. Tovàbbí fuvarozók {Név{/ im,~~~ ~Y j•~~~"'~• ,,. 
17 Successive carriers (Na ` , a atess~ t:vj llV~ 

Nachfolgende FrachKú ~~fame S~t,~i~~~~fzdj'~F ~~26 
Ó~~~~: 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO z~G-349 Q.rY7 66i~ g' 
orszàglcauntrylLand lT zg9611 X74 - .`~, ' 

r Hz aru Kiszolgalasi here es icsopontla (t~e3yseg, orszag, Idopont) 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) 

Ort and Taq der Úbernahme des Gutes {Ort, land, Datum} 

~ "' 

A fuvarozó tenntarìasal es bejegyzeser 
ig Carriers reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachif~rrer hefységlplacelOrt 3000 Hatvan 
arszàglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2019,12.30 
'"`"""""" """""''"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
[1nU* *mnrtn 

SAP:318280 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
~ detesszam Uarabszam }àrú` 

Marks and Nos Number of Csomagolés mbdja megnevezése 
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Namo of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packsigcke Bezeichnunq 

Stailsztikai szdm 
Statistical 

10 number 
Statistiknummer 

atunusmypcyr 
Grosswefght in 

11 k9 
i3ruttogev~ncht iri 
Kg 

TéAogat (m3} 
# Volume in ma 

Umfrang In m3 

123 PAL KFZ-Zubehb 13207 

Osztély Sz3m 6etG 
Klasse, T.rffer, Buchstabe Class Number leper 

i 3207 0 

r A feladó rendelkezésel {Vém- és egyéb hivatalos kezelès} 
13 Sender's ínstruciloru {Customs and otherfarmallltifes} 

Anweisungen desAbsanders {Zail-and sonstige amtlicha Behandlung) 

Fizetertd8 
19 7o bs paìd by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

•Atvevó 
Consignee 
Empfanger 

0 

Visszatérilés 
14 Reimbursement 

RGckerstaitung 

A sz~llitàssal kapcsolatas dokumentumokat hiénytalanul atvettem 
Shípping dacumenls era completely look over 
Ich habo dis Transportdakumente volísttlndig Gbemommen 

Fuvardij•fizetési re ndelkezések 
~ 5 DireCton as to freight payment 

KGlbnteges megé[lapodfisok Besondere Vereinbarungen 
20 Special agreements 

Bérmentve, freíght paid, fret 

Bérmentesítés nélkOl, freight to be paid, X ~"~~~•,,, ,. 
' ntamtas netye, 

~~~ 

1dtSpontja ~ 2i Hatvan 9Q ~~"'~q~019.12.30. Fstabllstied ín ~ rjoA~ ~ 
Atfy~m e .. ~~ ~~ihi ~ IYj,F ~ ` ]~'•'nti. 

Nz aru arvewte: rceter 12!3012019 
Gaods received: Date on 24 Gut empfangen Datum am. 

AzalvevS alSSrésa és bélyegzóje 
SE nature and slam of the consi neé 
U~terschrift and Stempel des F_rrtpi2ngers 

,rJt A el + : A f, Caro ̀ a 2ird$a és bé ~v~~ j.OZ
23 SI d s p`bf rYi~̀  ~ S  d 

Unters empe ~tSiljr~s 66J~~~ ~ '-~ ' 49 ~~ 

22 s~ nature ana st o t nc r. 
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Fahrzeug 
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